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CARTA DE PORTE

CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS

e: \< CI M . R- Marque el que procada

C.M.R.

C.NM.R. C.M.R. C.ML.F. C.M.R. C.M. . C.M.R.
A rellenar bajo la responsabllidad del remilente

C.M.R.

C.M.R.
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A remplir sous la responsabilité de fexpéditeur
To ba completad on the sender’s responsability

g Apagarpor: Remilents Moneda Consignatarlo
To be paid by: Sender's Currency Conslgnee
Precio del transperta:
Cantags Chargés:
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Flrma y sello del transportista
Slgnatura et timbre du transporteur
Slgnature and stamp of the carrier
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Signalure et limbre du destinztalre
Signature and stamp of the consignee
Grado de Satisfaceidn Bajo ()
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Firma y sello del ramitarte "
Signature ot timbre do Fexpéditaur
Signature and stamp of the sender
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